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ANJUMAN DASTURIY QO‘MITASI 

1. B.B. Ma’murov – Buxoro davlat pedagogika instituti rektori, rais; 

2. Z.M. Muqimov – Ilmiy ishlar va innovatsiyalar bo‘yicha prorektor, rais muovini; 

3.   G.R. Akramova – Ilmiy – tadqiqotlar, innovatsiyalar va ilmiy pedagogik kadrlar  
tayyorlash boʻlimi boshligʻi, a’zo; 

4.  X.A. Xaitov – Tillar fakulteti dekani, a’zo; 

6. U.S.Amonov – Oʻzbek tili va adabiyoti kafedrasi mudiri, a’zo; 

7.  D.B.Axmedova – Oʻzbek tili va adabiyoti kafedrasi professori, a’zo; 

8. G.B.Rustamova  – Oʻzbek tili va adabiyoti kafedrasi dotsenti, a’zo; 

9. G.R.Mirxanova – Oʻzbek tili va adabiyoti kafedrasi dotsenti, a’zo; 

10. R.A.Saidova  Oʻzbek tili va adabiyoti kafedrasi professori, a’zo; 
11. Y.U.Nurova – Oʻzbek tili va adabiyoti kafedrasi dotsenti, a’zo; 

12. 
13. 

Sh.Sh.Nizomova 
N.H.Hojiyeva 

– 
– 

Oʻzbek tili va adabiyoti kafedrasi dotsenti, a’zo; 
Oʻzbek tili va adabiyoti kafedrasi dotsenti, a’zo; 

14. M.U.Usmonova  – Oʻzbek tili va adabiyoti kafedrasi katta o‘qituvchisi, a’zo; 
15. N.A.Bafoyeva – Oʻzbek tili va adabiyoti kafedrasi o‘qituvchisi, a’zo; 

16. 
17 

N.O. Avazova 
S.T. Latipova 

– 
– 

Oʻzbek tili va adabiyoti kafedrasi o‘qituvchisi, a’zo; 
Oʻzbek tili va adabiyoti kafedrasi o‘qituvchisi, a’zo 
 

ILMIY ANJUMANNING TASHKILIY QO‘MITASI 

  1. M.M. Bafayev – O‘quv ishlari bo‘yicha prorektor, rais; 
  2. 
   

M.L. Umedjanova  – Yoshlar masalalari va ma'naviy-ma'rifiy ishlar bo'yicha birinchi prorektor, 
rais muovini;  

3. 
  4. 

U.S. Amonov 
F.R.Rustamov 

– Oʻzbek tili va adabiyoti kafedrasi mudiri, a’zo; 
Tillar fakulteti Yoshlar bilan ishlash bo'yicha dekan o'rinbosari 

5. L.F. Sharipova – Oʻzbek tili va adabiyoti kafedrasi professori, a’zo; 

6. M.Y. Ro‘ziyeva –      Oʻzbek tili va adabiyoti kafedrasi professori, a’zo; 

7. Sh.M. Istamova – Oʻzbek tili va adabiyoti kafedrasi dotsenti, a’zo; 

8. M.B. Sharipova – Oʻzbek tili va adabiyoti kafedrasi dotsenti, a’zo; 

9. G.B. Rustamova  – Oʻzbek tili va adabiyoti kafedrasi dotsenti, a’zo; 

10. 
11. 

R.R. Xalilova 
M.U. Usmonova 

– Oʻzbek tili va adabiyoti kafedrasi dotsenti, a’zo; 
Oʻzbek tili va adabiyoti kafedrasi katta o‘qituvchisi, a’zo; 

12. F.K. Nurova – Oʻzbek tili va adabiyoti kafedrasi katta o‘qituvchisi, a’zo; 

13. N.N. Mirjonov – Oʻzbek tili va adabiyoti kafedrasi o‘qituvchisi, a’zo; 

14. 
15. 
 16. 

M.Y. Latifova  
M.A. Tilavova 
M.V. Jabborova 
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– 
– 
– 

Oʻzbek tili va adabiyoti kafedrasi o‘qituvchisi, a’zo; 
Oʻzbek tili va adabiyoti kafedrasi o‘qituvchisi, a’zo; 
Oʻzbek tili va adabiyoti kafedrasi o‘qituvchisi, a’zo. 
 

To‘plam O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligining 2024-yil 27-
dekabrdagi “2025-yilda o‘tkazilishi rejalashtirilgan xalqaro va respublika miqyosidagi ilmiy va ilmiy-
texnik tadbirlar ro‘yxatini tasdiqlash to‘g‘risida”gi 496-sonli buyrug‘i rejasida belgilangan tadbirlarning 
bajarilishini ta’minlash maqsadida Maktabgacha va maktab ta’limi vazirligi Buxoro davlat pedagogika 
institutida o‘tkazilgan “Filologik tadqiqotlarning yangi bosqichi: zamonaviy tendensiyalar va istiqbollar” 
mavzusidagi III xalqaro ilmiy-amaliy anjuman materiallari asosida tuzildi. 

Mas’ul muharrir: 
G.B. Rustamova - filologiya fanlari bo‘yicha  falsafa doktori, dotsent 
  

 Taqrizchilar: 
D.S. O‘rayeva               -filologiya fanlari doktori, professor    
F.S. Safarova  -filologiya fanlari doktori (DSc), dotsent 

I SHO‘BA.  ZAMONAVIY TILSHUNOSLIK NAZARIYASI VA AMALIYOTI MASALALARI 
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О НАЗВАНИЯХ ПЛОДОВ, ПРИНАДЛЕЖАЩИХ ИХ ЯРУСУ 
 

                                               Hojiyeva Nigina Hayotovna  
Buxoro davlat pedagogika instituti  

o‘zbek tili va adabiyoti kafedrasi  o‘qituvchisi,  
filologiya fanlari doktori (PhD)  

nigina_hojiyeva@buxdpi.uz 

Аннотация. В этой статье мы будем отличать лексикон нашего слоя от лексики 
нашего собственного слоя. Следует отметить, что лексика пласта состоит не только из 
генетически тюркских слов. Хотя основа относится к освоенному слою, в узбекской 
словообразовательной системе вновь образованные слова также принадлежат к своему 
слою. О фруктах и их видах, этимологических особенностях в словаре наших предков 
Махмуда Кашгари «Девони луг’отит тюрк», в «Словаре кыпчакского языка», в XII в. 
«Мукаддимат ал адаб», XV Описания фруктов в хорезмийском письменные источники, в 
произведениях Алишера Навои, история их происхождения из тюркского языка, а также 
условия и прелесть названий плодов в поэзии подготовлены на основе сопоставлений с 
описаниями и пояснениями. 

Ключевые слова: словарь Махмуда Кашгари «Девони луг’отит тюрк», «Словарь 
кыпчакского языка», XII век «Мукаддимат ал адаб», Хорезмские письменные источники 
XV века, Алишер Навои, абрикос, яблоки, вишня, грецкие орехи, виноград. 

Посредством язйка человек воспринимает все предметй, вешчи ва явления 
внешнего мира, воплошчает их в своём сознании ва мйшлеи, расширяет круг знаний о 
них. Натижада обобшчение и вйвод этих знаний образуют творческую деятелност 
лудей. Он не толко обобшчает в своём сознании, мйшлеии и мсли вешчи и предметй по 
их внешнему строению ва формалнйм признакам, лекин и обобшчает в своём сознании, 
лекин и обобшчает в своём сознании, сухестровюх. 

Естественно, мы различаем лексику нашего слоя и лексику ассимилированного 
слоя. Здесь необходимо упомянуть, что лексика нашего слоя генетически состоит не 
только из тюркских слов. Хотя основа принадлежит ассимилированному слою, вновь 
образованные слова в системе словообразования узбекского языка также относятся к 
нашему слою. Например, термин пайванд мевачилик был заимствован в узбекский язык 
из персидско-таджикского языка и означает присоединять, соединять, связывать (то 
есть способ прививки или соединения ветки или побега растения с телом другого 
растения). Новые личные существительные были образованы путем добавления к 
лексеме пайванд аффиксов -чи, -ловчи, -каш: пайванд+чи, пайванд+ловчи, пайванд+каш. 

Яблоко — тюркское слово. Обычно это название вкусного круглого плода 
красного, синего, зелёного, жёлтого или смешанного цвета. Слово «яблоко» не 
зафиксировано в орхоно-енисейских письменных источниках. Только в словаре 
Махмуда Кашгари указано, что оно употребляется в форме алма (MQ,1,150) алмила — 
яблоко (MQ.1,156; P. 360; sh. 26), а турки также используют алмила. Однако в «Турецком 
словаре» употребление слова алимла отсылает к труду Махмуда Кашгари (DTS, p. 35). В 
«Словаре кипчакского языка» — а:лма (Муталлибов, 1968, 31), а в «Мукаддимат ал адаб» 
XII века — а:лма (Боровков, 1971, 99). В хорезмских письменных источниках XV века — 
алма (Фозилов, 1, 1966, 45), в алтайских языках — оливсун (дикая яблоня) (Котвич, 1962, 
73). 

Вишня (олу + ча) — тюркское слово. Название небольшого, семенного, 
кисловатого на вкус плода жёлтого или красного цвета. Листья у дерева длинные и 
мелкие, и обычно вишня не очень крупная. Цветок белый, нежный, ароматный и быстро 
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опадает. В стихах «Снег падает, как цвет вишни, летит, как лист» (З. Диёр) падение снега 
сравнивается с падением цветков вишни. 

Вишня, родом из Азии, насчитывает сотни видов по всему миру. Вишня – 
восхитительный напиток в виде сока, компота, варенья и морса. 

Абрикос – тюркское слово. Это название сладкого, ароматного, белого, жёлтого 
или красноватого плода с косточками, который выращивают в каждом доме 
Узбекистана. Его едят как сырым (довучча), так и спелым. В Узбекистане выращивают 
как ранние, так и поздние сорта абрикосов. 

Родина — Центральная Азия. В Азии известно 10 видов. Широко распространены 
абрикос обыкновенный, абрикос маньчжурский, абрикос сибирский, абрикос Давида и 
чёрный абрикос. Культивируется в Северной Индии, Иране, Турции, Италии, Испании, 
Северной и Южной Африке, Северной Америке и Австралии, Средней Азии, Закавказье и 
на юге европейской части России. Его возделывали в Средней Азии и Китае 5 тысяч лет 
назад, а в Южной Европе — 2 тысячи лет назад. Известно более 500 разновидностей. 

Грецкий орех — тюркское слово. В произведениях Алишера Навои это слово 
употребляется в следующих фонетических вариантах 

 
1) Labing nor, yong‘oq uzra topar parvarish, tong yo‘q  

Agar javhari aytur oni lali rummon  
                                                     (FQ.644) 

2) Yig‘och uzra gir bo‘lsa yuz ming yongog‘ 
Ko‘mar yerga harne o‘g‘urlodu zog‘.  
                                                       (SI 1270) 
В древнетюркских письменных источниках jag‘aq (Малов, 1951, 383), в 

произведении Махмуда Кашгари -ол jag‘aq aniy milin ag‘nan:mi – от употребления 
грецких орехов у него болел язык. (МК, 1265, 394, лж. 15, 36) Это слово, употребляемое в 
форме грецкого ореха (в современном языке грецкий орех), встречается в форме 
грецкого ореха и в произведениях Навои: 

           Yog‘och uzra gar bo‘lsa yuz ming yog‘og‘ 
            Ko‘mar yerga har ne o‘g‘urladi. 
В заключение можно без преувеличения сказать, что анализ названий фруктов в 

узбекском языкознании начался с Махмуда Кашгари. В его труде «Девони лугъатит 
турк» также приводятся названия фруктов, характерные для тюркских языков. 

Кроме того, С. Сахобиддинов (1953) составил двуязычные словари полезных и 
вредных растений; С. Мухаммадханов, Ф. Джонгузаров (1989) – двуязычные словари 
названий растений. Лексика фруктов представлена лексическими единицами как в 
мировой лексикографии, так и в узбекских словарях, которые являются частью мировой 
лексикографии. 
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